
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

SrI rAma SrI rAma-varALi 
 
 In the kRti ‘SrI rAma SrI rAma jita rAma’ – rAga varAli (tALa Adi), SrI 
tyAgarAja sings praises of the Lord.  
 
P SrI rAma SrI rAma 1jita rAma gata kAma 
 
C1 dEva(y)Emi dOva nannu brOva vEga rAvA (SrI) 
 
C2 bAla bhakta pAla su-guNa SIla tALa jAla (SrI) 
 
C3 dhIra su-SarIra nir-vikAra(y)ElukOrA (SrI) 
 
C4 Adarinca rAdA namma lEdA mariyAdA (SrI) 
 
C5 2Aru ripula pOru tIrccu vAru evar(u)nnAru (SrI) 
 
C6 rAya manasu rAyA muni gEya tALad(A)ye (SrI) 
 
C7 vAdu kArAdu ika mIda gati lEdu (SrI) 
 
C8 cinta tIrcuTak(e)nta sEvinca SrI kAnta  (SrI) 
 
C9 SrI nAth(A)vani lOna iTlu kAna 3nijamEnA (SrI) 
 
C10 paddu tappa vaddu(y)E proddu marava vaddu (SrI) 
 
C11 4binna brOvu nannu brOvak(u)nna viDan(a)nna (SrI) 
 
C12 SrI jAnakI rAja tyAgarAja kRta pUja (SrI) 
 
Gist 
 O Lord SrI rAma! O Vanquisher of paraSu rAma! O Lord bereft of 
desires!   
 O Young Lad! O Protector of devotees! O Lord of virtuous disposition! 
 O Courageous One! O Fine Bodied! O Immutable Lord!  



 O King! O Lord sung about by ascetics! 
 O Consort of lakshmI! 
 O My Father! 
 O Consort of sItA! O Lord worshipped by this tyAgarAja! 
 
 What is the way for me? Won’t You come fast to protect me?  
 I am unable to bear the grief; 
 Please govern me;  
 Won’t You have regard for me? Don’t You believe me?  Is it decorum?  
 Who else is there to resolve the struggle with the six (internal) enemies? 
 Is Your heart made of stone? It has become unbearable;  
 It is not proper to dispute with me; further, there is no refuge for me; 
 How much shall I keep on worshipping for relieving my worry?  
 In this World, I do not find like this; is it indeed true?  
 Do not slip on Your word; do not forget me at any time; 
 Please protect me quickly; if You do not protect me, I shall not budge. 
 
Word-by-word Meaning  
 
P O Lord SrI rAma! O Lord SrI rAma! O Vanquisher (jita) of paraSu rAma!  
O Lord bereft (gata) of desires (kAma)!   
 
C1 O Lord (dEva)! What (Emi) (dEvayEmi) is the way (dOva) for me? Won’t 
You come (rAvA) fast (vEga) to protect (brOva) me (nannu)?  
 O Lord SrI rAma! O Lord SrI rAma!  O Vanquisher of SrI paraSu rAma! 
O Lord bereft of desires!   
 
C2 O Young Lad (bAla)! O Protector (pAla) of devotees (bhakta)! O Lord of 
virtuous (su-guNa) disposition (SIla)! I am unable (jAla) to bear (tALa) the grief; 
 O Lord SrI rAma! O Lord SrI rAma!  O Vanquisher of SrI paraSu rAma! 
O Lord bereft of desires!   
 
C3 O Courageous One (dhIra)! O Fine Bodied (su-SarIra)! O Immutable 
Lord (nir-vikAra)! Please govern (ElukOrA) (nir-vikArayElukOrA) me;  
 O Lord SrI rAma! O Lord SrI rAma!  O Vanquisher of SrI paraSu rAma! 
O Lord bereft of desires!   
 
C4 Won’t You (rAdA) have regard (Adarinca) for me? Don’t You (lEdA) 
believe (namma) me?  Is it decorum (mariyAdA)?  
 O Lord SrI rAma! O Lord SrI rAma!  O Vanquisher of SrI paraSu rAma! 
O Lord bereft of desires!   
 
C5 Who (evaru) else (vAru) is there (unnAru) (evarunnAru) to resolve 
(tIrucu) the struggle (pOru) with the six (Aru) (internal) enemies (ripula)? 
 O Lord SrI rAma! O Lord SrI rAma!  O Vanquisher of SrI paraSu rAma! 
O Lord bereft of desires!   
 
C6  O King (rAya)! Is Your heart (manasu) made of stone (rAyA)? O Lord 
sung about (gEya) by ascetics (muni)! It has become (Aye) unbearable (tALadu) 
(tALadAye);  
 O Lord SrI rAma! O Lord SrI rAma!  O Vanquisher of SrI paraSu rAma! 
O Lord bereft of desires!   
 
C7 It is not proper (kArAdu) (literally not done) to dispute (vAdu) with me; 
further (ika mIda), there is no (lEdu) refuge (gati) for me; 
 O Lord SrI rAma! O Lord SrI rAma!  O Vanquisher of SrI paraSu rAma! 
O Lord bereft of desires!   



 
C8 O Consort (kAnta) of lakshmI (SrI)! How much (enta) shall I keep on 
worshipping (sEvinca) for relieving (tIrcuTaku) (tIrcuTakenta) my worry (cinta)?  
 O Lord SrI rAma! O Lord SrI rAma!  O Vanquisher of SrI paraSu rAma! 
O Lord bereft of desires!   
 
C9 O Consort (nAtha) of lakshmI (SrI)! In (lOna) this World (avani) 
(nAthAvani) I do not find (kAna) like this (iTlu); is it indeed true (nijamEnA)?  
 O Lord SrI rAma! O Lord SrI rAma!  O Vanquisher of SrI paraSu rAma! 
O Lord bereft of desires!   
 
C10 Do not (vaddu) slip (tappa) on Your word (paddu); do not (vaddu) forget 
(marava) me at any (E) (vadduyE) time (proddu); 
 O Lord SrI rAma! O Lord SrI rAma!  O Vanquisher of SrI paraSu rAma! 
O Lord bereft of desires!   
 
C11 O My Father (anna)! Please protect (brOvu) me (nannu) quickly (binna); 
if You do not protect (brOvaka unna) (brOvakunna) me, I shall not budge 
(viDanu) (viDananna); 
 O Lord SrI rAma! O Lord SrI rAma!  O Vanquisher of SrI paraSu rAma! 
O Lord bereft of desires!   
 
C12 O Consort (rAja) of sItA (SrI jAnakI)! O Lord worshipped (kRta pUja) by 
this tyAgarAja! 
 O Lord SrI rAma! O Lord SrI rAma!  O Vanquisher of SrI paraSu rAma! 
O Lord bereft of desires!   
 
Notes –  
Variations -  
 1 – jita rAma – jita kAma : In the book wherein ‘jita kAma’ is given, the 
meaning derived is ‘vanquisher of paraSu rAma’. Therefore, ‘jita rAma’ has been 
adopted.  
 
 4 – binna – vinna. In the present context, the word would mean ‘quickly’. 
However, in the Telugu Dictionary, there is no such word ‘vinna’ or ‘binna’ to 
mean ‘quickly. SrI tyAgarAja uses the word ‘binna’ in the kRti ‘marakata maNi’ 
rAga varALi to mean ‘quickly’. But, as per dictionary, the actual word seems to be 
‘binne’, ‘birana’ to mean ‘quickly’. Therefore, ‘binna’ has been adopted here. 
 
References -  
 2 – Aru ripulu – Six internal enemies - kAma, krOdha, lObha, mOha, 
mada and mAtsarya. 
 
Comments -  
 3 – nijamEnA – It is given as ‘nijamEna’ in all books. However, as this is a 
question, the ending vowel should be elongated. It has, accordingly, been 
adopted.  

 Devanagari 

{É. ¸ÉÒ ®úÉ¨É ¸ÉÒ ®úÉ¨É ÊVÉiÉ ®úÉ¨É MÉiÉ EòÉ¨É  
SÉ1. näù´É(ªÉä)Ê¨É nùÉä´É xÉzÉÖ ¥ÉÉä´É ´ÉäMÉ ®úÉ´ÉÉ (¸ÉÒ) 
SÉ2. ¤ÉÉ™ô ¦ÉHò {ÉÉ™ô ºÉÖ-MÉÖhÉ ¶ÉÒ™ô iÉÉ³ý VÉÉ™ô (¸ÉÒ) 



SÉ3. vÉÒ®ú ºÉÖ-¶É®úÒ®ú ÊxÉÌ´ÉEòÉ®ú(ªÉä)™ÖôEòÉä®úÉ (¸ÉÒ) 
SÉ4. +ÉnùÊ®úˆÉ ®úÉnùÉ xÉ¨¨É ™äônùÉ ¨ÉÊ®úªÉÉnùÉ (¸ÉÒ) 
SÉ5. +É¯û Ê®ú{ÉÖ™ô {ÉÉä¯û iÉÒSÉÖÇ ´ÉÉ¯û B´É(¯û)zÉÉ¯û (¸ÉÒ) 
SÉ6. ®úÉªÉ ¨ÉxÉºÉÖ ®úÉªÉÉ ¨ÉÖÊxÉ MÉäªÉ iÉÉ³ý(nùÉ)ªÉä (¸ÉÒ) 
SÉ7. ´ÉÉnÖù EòÉ®úÉnÖù <Eò ¨ÉÒnù MÉÊiÉ ™äônÖù (¸ÉÒ) 
SÉ8. ÊSÉxiÉ iÉÒSÉÖÇ]õ(Eäò)xiÉ ºÉäÊ´ÉˆÉ ¸ÉÒ EòÉxiÉ (¸ÉÒ) 
SÉ9. ¸ÉÒ xÉÉ(lÉÉ)´ÉÊxÉ ™ôÉäxÉ <]Âõ™Öô EòÉxÉ ÊxÉVÉ¨ÉäxÉÉ (¸ÉÒ) 
SÉ10. {ÉqÖù iÉ{{É ´ÉqÖù(ªÉä) |ÉÉäqÖù ¨É®ú´É ´ÉqÖù (¸ÉÒ) 
SÉ11. Ê¤ÉzÉ ¥ÉÉä´ÉÖ xÉzÉÖ ¥ÉÉä´É(EÖò)zÉ Ê´Éb÷(xÉ)zÉ (¸ÉÒ) 
SÉ12. ¸ÉÒ VÉÉxÉEòÒ ®úÉVÉ iªÉÉMÉ®úÉVÉ EÞòiÉ {ÉÚVÉ (¸ÉÒ)   

 English with Special Characters 

pa. ¿r¢ r¡ma ¿r¢ r¡ma jita r¡ma gata k¡ma  
ca1. d®va(y®)mi d°va nannu br°va v®ga r¡v¡ (¿r¢) 
ca2. b¡la bhakta p¡la su-gu¸a ¿¢la t¡½a j¡la (¿r¢) 
ca3. dh¢ra su-¿ar¢ra nirvik¡ra(y®)luk°r¡ (¿r¢) 
ca4. ¡dariμca r¡d¡ namma l®d¡ mariy¡d¡ (¿r¢) 
ca5. ¡ru ripula p°ru t¢rcu v¡ru eva(ru)nn¡ru (¿r¢) 
ca6. r¡ya manasu r¡y¡ muni g®ya t¡½a(d¡)ye (¿r¢) 
ca7. v¡du k¡r¡du ika m¢da gati l®du (¿r¢) 
ca8. cinta t¢rcu¶a(ke)nta s®viμca ¿r¢ k¡nta (¿r¢) 
ca9. ¿r¢ n¡(th¡)vani l°na i¶lu k¡na nijam®n¡ (¿r¢) 
ca10. paddu tappa vaddu(y®) proddu marava vaddu (¿r¢) 
ca11. binna br°vu nannu br°va(ku)nna vi·a(na)nna (¿r¢) 
ca12. ¿r¢ j¡nak¢ r¡ja ty¡gar¡ja k¤ta p£ja (¿r¢)   

 Telugu 
xms. $ LSª«sV $ LSª«sV ÑÁ»R½ LSª«sV gRi»R½ NSª«sV  

¿RÁ1. ®μ¶[ª«s(¹¸¶[V)−sV μ][ª«s ©«s©«sVõ úËÜ[ª«s ®ªs[gRi LSªy ($) 



¿RÁ2. ËØÌÁ Ë³ÏÁNRPò FyÌÁ xqsVcgRiVßá bdPÌÁ »yÎÏÁ ÇØÌÁ ($) 

¿RÁ3. μ³k¶LRi xqsVcaRPLkiLRi ¬sLji*NSLRi(¹¸¶[V)ÌÁVN][LS ($) 

¿RÁ4. AμR¶LjiÄÁè LSμy ©«sª«sVø ÛÍÁ[μy ª«sVLji¸R¶Wμy ($) 

¿RÁ5. ALRiV LjixmsoÌÁ F¡LRiV ¼d½LRiVè ªyLRiV Fsª«s(LRiV)©yõLRiV ($) 

¿RÁ6. LS¸R¶V ª«sV©«sxqsV LS¸R¶W ª«sVV¬s lgi[¸R¶V »yÎÏÁ(μy)¹¸¶V ($) 

¿RÁ7. ªyμR¶V NSLSμR¶V BNRP −dsVμR¶ gRi¼½ ÛÍÁ[μR¶V ($) 

¿RÁ8. ÀÁ©«sò ¼d½LRiVèÈÁ(ZNP)©«sò }qs−sÄÁè $ NS©«sò ($) 

¿RÁ9. $ ©y(´y)ª«s¬s ÍÜ[©«s BÈýÁV NS©«s ¬sÇÁ®ªs[V©y ($) 

¿RÁ10. xmsμôR¶V »R½xmsö ª«sμôR¶V(¹¸¶[V) úF~μô R¶V ª«sVLRiª«s ª«sμôR¶V ($) 

¿RÁ11. ÕÁ©«sõ úËÜ[ª«so ©«s©«sVõ úËÜ[ª«s(NRPV)©«sõ −s²R¶(©«s)©«sõ ($) 

¿RÁ12. $ ÇØ©«sNUP LSÇÁ »yùgRiLSÇÁ NRPX»R½ xmspÇÁ ($)   

 Tamil  
T. c WôU c WôU ´R WôU L3R LôU  
N1. úR3Y(úV)ª úRô3Y Suà l3úWôY úYL3 WôYô (c) 
N2. Tô3X T4dR TôX ^÷þÏ3Q ÊX Rô[ _ôX (c) 
N3. ¾4W ^÷þ^ÃW ¨oþ®LôW(úV)ÛúLôWô (c) 
N4. BR3¬gN WôRô3 SmU úXRô3 U¬VôRô3 (c) 
N5. BÚ ¬×X úTôÚ ¾oÑ YôÚ GY(Ú)u]ôÚ (c) 
N6. WôV U]^÷ WôVô Ø² úL3V Rô[(Rô3)ùV (c) 
N7. YôÕ3 LôWôÕ3 CL ÁR3 L3§ úXÕ3 (c) 
N8. £kR ¾oÑP(ùL)kR ú^®gN c LôkR (c) 
N9. c Sô(Rô2)Y² úXô] ChÛ Lô] ¨_úU]ô (c) 
N10. Tj3Õ3 RlT Yj3Õ3(úV) lùWôj3Õ3 UWY Yj3Õ3 (c) 
N11. ©3u] l3úWôÜ Suà l3úWôY(Ï)u] ®P3(])u] (c) 
N12. c _ô]¸ Wô_ jVôL3Wô_ dÚR é_ (c) 

 
CWôUô! CWôUô! TWÑWôUû] ùYu\Yú]! CfûNL[tú\ôú]! 

 
1. úRYô! Gu] Y¯ùV]dÏ? Guû]d LôdL ®ûW®p YôWôúVô? 

 
2. Cû[Oú]! ùRôiPûWd LôlúTôú]! StÏQºXú]! Rô[®VúXu; 

 
3. ¾Wú]! SpÛPúXôú]! Uôt\Utú\ôú]! Guû]VôsYôVnVô;  

 
4. BR¬dLXôLôRô? SmT®pûXVô? CÕ U¬VôûRVô? 

 
5. EhTûLYo AßY¬u úTô¬û]j ¾olTYo GYÚ[o?  

 
6. Uu]ô! U]m LpXô? Ø²YWôp TôPlùTtú\ôú]! Rô[®VXôRô«tß; 

 
7. (GuàPu) YôÕ ùNnVXôLôÕ; C²úUp L§«pûX; 



 
8. LYûX ¾olTRtÏ GqY[Ü úN®lTÕuû], Uô UQô[ô? 

 
9. CXdÏª UQô[ô! ×®«p ClT¥d LôúQu, CÕ EiûUVô? 

 
10. ùNôp RY\ôúR; GqYUVØm Guû] U\YôúR;  

 
11. ®ûW®p LôlTôùVuû]; LôYô§ÚkRôp ÅúPu, RkûRúV! 

 
12. Nô]¡ UQô[ô! §VôLWôNu Y¯TôÓ ùNnÙm  
CWôUô! CWôUô! TWÑWôUû] ùYu\Yú]! CfûNL[tú\ôú]! 

 
Uôt\Utú\ôu þ TWmùTôÚ°û]d Ï±dÏm. 
EhTûLYo AßYo þ CfûN, £]m, úTWôûN, UVdLm, ùNÚdÏ, Lôrl× 

 Kannada 

®Ú. * ÁÛÈÚß * ÁÛÈÚß f}Ú ÁÛÈÚß VÚ}Ú OÛÈÚß  
^Ú1. ¥æÞÈÚ(¾æßÞ)Éß ¥æàÞÈÚ «Ú«Úß− ·æàÃÞÈÚ ÈæÞVÚ ÁÛÈÛ (*) 
^Ú2. ·ÛÄ ºÚOÚ¡ ®ÛÄ ÑÚß-VÚßy ÌÞÄ }Û×Ú eÛÄ (*) 
^Ú3. ©ÞÁÚ ÑÚß-ËÚÂÞÁÚ ¬ÂÊOÛÁÚ(¾æßÞ)ÄßOæàÞÁÛ (*) 
^Ú4. A¥ÚÂj` ÁÛ¥Û «ÚÈÚß½ ÅæÞ¥Û ÈÚßÂ¾ÚáÛ¥Û (*) 
^Ú5. AÁÚß Â®Úâ´Ä ®æãÞÁÚß ~ÞÁÚß` ÈÛÁÚß GÈÚ(ÁÚß)«Û−ÁÚß (*) 
^Ú6. ÁÛ¾Úß ÈÚß«ÚÑÚß ÁÛ¾ÚáÛ ÈÚßß¬ VæÞ¾Úß }Û×Ú(¥Û)¾æß (*) 
^Ú7. ÈÛ¥Úß OÛÁÛ¥Úß BOÚ ÉßÞ¥Ú VÚ~ ÅæÞ¥Úß (*) 
^Ú8. _«Ú¡ ~ÞÁÚß`l(Oæ)«Ú¡ ÑæÞÉj` * OÛ«Ú¡ (*) 
^Ú9. * «Û(¢Û)ÈÚ¬ ÅæàÞ«Ú BlßÇ OÛ«Ú ¬dÈæßÞ«Û (*) 
^Ú10. ®Ú¥Úß§ }Ú®Ú° ÈÚ¥Úß§(¾æßÞ) ®æãÃ¥Úß§ ÈÚßÁÚÈÚ ÈÚ¥Úß§ (*) 
^Ú11. ¸«Ú− ·æàÃÞÈÚâ´ «Ú«Úß− ·æàÃÞÈÚ(OÚß)«Ú− ÉsÚ(«Ú)«Ú− (*) 
^Ú12. * eÛ«ÚPÞ ÁÛd }ÛÀVÚÁÛd OÚä}Ú ®Úãd (*)   

 Malayalam 
]. {io cma {io cma PnX cma KX Ima  
N1. tZh(tb)an tZmh \¶p t{_mh thK cmhm ({io) 
N2. _me `à ]me kpþKpW ioe Xmf Pme ({io) 
N3. [oc kpþicoc \ncznImc(tb)eptImcm ({io) 
N4. BZcn© cmZm \½ teZm acnbmZm ({io) 



N5. Bcp cn]pe t]mcp XocvNp hmcp Fh(cp)¶mcp ({io) 
N6. cmb a\kp cmbm ap\n tKb Xmf(Zm)sb ({io) 
N7. hmZp ImcmZp CI aoZ KXn teZp ({io) 
N8. Nn´ XocvNpS(sI)´ tkhn© {io Im´ ({io) 
N9. {io \m(Ym)h\n tem\ CSvep Im\ \nPta\m ({io) 
N10. ]±p X¸ h±p(tb) s{]m±p ach h±p ({io) 
N11. _n¶ t{_mhp \¶p t{_mh(Ip)¶ hnU(\)¶ ({io) 
N12. {io Pm\Io cmP XymKcmP IrX ]qP ({io)   

 Assamese 

Y. `ÒÝ »ç] `ÒÝ »ç] ×LTö »ç] GTö Eõç]  
$Jô1. åV¾(åÌ^)×] åVç¾ X~Ç æ[ýÐç¾ å¾G »ç¾ç (`ÒÝ) 
$Jô2. [ýç_ \öNþ Yç_ aÇ-mS `Ý_ Töç_ Lç_ (`ÒÝ) 
$Jô3. WýÝ» aÇ-`»Ý» ×X×¾ïEõç»(åÌ^)_ÇãEõç»ç (`ÒÝ) 
$Jô4. %çV×»‡û »çVç X¶ö‚ å_Vç ]×»Ì^çVç (`ÒÝ) 
$Jô5. %ç»Ó ×»YÇ_ åYç»Ó TöÝ$JÇôÛ ¾ç»Ó A¾(»Ó)~ç»Ó (`ÒÝ) 
$Jô6. »çÌ^ ]XaÇ »çÌ^ç ]Ç×X åGÌ^ Töç_(Vç)åÌ^ (`ÒÝ) 
$Jô7. ¾çVÇ Eõç»çVÇ +Eõ ]ÝV G×Tö å_VÇ (`ÒÝ) 
$Jô8. ×$JôÜ™ö TöÝ$JÇôÛOô(åEõ)Ü™ö åa×¾‡û `ÒÝ EõçÜ™ö (`ÒÝ) 
$Jô9. `ÒÝ Xç(Uç)¾×X å_çX +®òÇô EõçX ×XLã]Xç (`ÒÝ) 
$Jô10. Y�Ç Tö´Y ¾�Ç(åÌ^) æYÒç�Ç ]»¾ ¾�Ç (`ÒÝ) 
$Jô11. ×[ý~ æ[ýÐç¾Ç X~Ç æ[ýÐç¾(EÇõ)~ ×¾Qö(X)~ (`ÒÝ) 
$Jô12. `ÒÝ LçXEõÝ »çL ±Ì^çG»çL EÊõTö YÉL (`ÒÝ)   

 Bengali 

Y. `ÒÝ Ì[ýç] `ÒÝ Ì[ýç] ×LTö Ì[ýç] GTö Eõç]  
»Jô1. åV[ý(åÌ^)×] åVç[ý X~Ç æ[ýÐç[ý å[ýG Ì[ýç[ýç (`ÒÝ) 
»Jô2. [ýç_ \öNþ Yç_ aÇ-mS `Ý_ Töç_ Lç_ (`ÒÝ) 
»Jô3. WýÝÌ[ý aÇ-`Ì[ýÝÌ[ý ×X×[ýïEõçÌ[ý(åÌ^)_ÇãEõçÌ[ýç (`ÒÝ) 
»Jô4. %çV×Ì[ý‡û Ì[ýçVç X¶ö‚ å_Vç ]×Ì[ýÌ^çVç (`ÒÝ) 
»Jô5. %çÌ[ýÓ ×Ì[ýYÇ_ åYçÌ[ýÓ TöÝ»JÇôÛ [ýçÌ[ýÓ A[ý(Ì[ýÓ)~çÌ[ýÓ (`ÒÝ) 



»Jô6. Ì[ýçÌ^ ]XaÇ Ì[ýçÌ^ç ]Ç×X åGÌ^ Töç_(Vç)åÌ^ (`ÒÝ) 
»Jô7. [ýçVÇ EõçÌ[ýçVÇ +Eõ ]ÝV G×Tö å_VÇ (`ÒÝ) 
»Jô8. ×»JôÜ™ö TöÝ»JÇôÛOô(åEõ)Ü™ö åa×[ý‡û `ÒÝ EõçÜ™ö (`ÒÝ) 
»Jô9. `ÒÝ Xç(Uç)[ý×X å_çX +®òÇô EõçX ×XLã]Xç (`ÒÝ) 
»Jô10. Y�Ç Tö´Y [ý�Ç(åÌ^) æYÒç�Ç ]Ì[ý[ý [ý�Ç (`ÒÝ) 
»Jô11. ×[ý~ æ[ýÐç[ýÇ X~Ç æ[ýÐç[ý(EÇõ)~ ×[ýQö(X)~ (`ÒÝ) 
»Jô12. `ÒÝ LçXEõÝ Ì[ýçL ±Ì^çGÌ[ýçL EÊõTö YÉL (`ÒÝ)   

 Gujarati 

~É. ¸ÉÒ −÷É©É ¸ÉÒ −÷É©É ÊWðlÉ −÷É©É NÉlÉ HíÉ©É  
SÉ1. qàö´É(«Éà)Ê©É qöÉà´É {É}ÉÖ ¦ÉÉà´É ´ÉàNÉ −÷É´ÉÉ (¸ÉÒ) 
SÉ2. ¥ÉÉ±É §ÉGlÉ ~ÉÉ±É »ÉÖ-NÉÖiÉ ¶ÉÒ±É lÉÉ³ X±É (¸ÉÒ) 
SÉ3. yÉÒ−÷ »ÉÖ-¶É−÷Ò−÷ Ê{ÉÌ´ÉHíÉ−÷(«Éà)±ÉÖHíÉà−÷É (¸ÉÒ) 
SÉ4. +ÉqöÊ−÷_SÉ −÷ÉqöÉ {É©©É ±ÉàqöÉ ©ÉÊ−÷«ÉÉqöÉ (¸ÉÒ) 
SÉ5. +É®ø Ê−÷~ÉÖ±É ~ÉÉà®ø lÉÒSÉÖÇ ´ÉÉ®ø +è´É(®ø)}ÉÉ®ø (¸ÉÒ) 
SÉ6. −÷É«É ©É{É»ÉÖ −÷É«ÉÉ ©ÉÖÊ{É NÉà«É lÉÉ³(qöÉ)«Éè (¸ÉÒ) 
SÉ7. ´ÉÉqÖö HíÉ−÷ÉqÖö <Hí ©ÉÒqö NÉÊlÉ ±ÉàqÖö (¸ÉÒ) 
SÉ8. ÊSÉ{lÉ lÉÒSÉÖÇ`ò(Hèí){lÉ »ÉàÊ´É_SÉ ¸ÉÒ HíÉ{lÉ (¸ÉÒ) 
SÉ9. ¸ÉÒ {ÉÉ(oÉÉ)´ÉÊ{É ±ÉÉà{É <`Ãò±ÉÖ HíÉ{É Ê{ÉWð©Éà{ÉÉ (¸ÉÒ) 
SÉ10. ~ÉtØö lÉ~~É ´ÉtØö(«Éà) ¡ÉÉètØö ©É−÷´É ´ÉtØö (¸ÉÒ) 
SÉ11. Ê¥É}É ¦ÉÉà´ÉÖ {É}ÉÖ ¦ÉÉà´É(HÖí)}É Ê´Éeô({É)}É (¸ÉÒ) 
SÉ12. ¸ÉÒ X{ÉHíÒ −÷ÉWð l«ÉÉNÉ−÷ÉWð HÞílÉ ~ÉÚWð (¸ÉÒ)   

 Oriya 

`. hõÑ eþÐc hõÑ eþÐc SÞ[ eþÐc N[ LÐc  
Q1. Ò]g(Ò¯Æ)cÞ Ò]Ðg __ðã ÒaöÐg ÒgN eþÐgÐ (hõÑ) 
Q2. aÐmþ bþ¦Æ `Ðmþ jÊ-NÊZ hÑmþ [Ðf SÐmþ (hõÑ) 
Q3. ^Ñeþ jÊ-heþÑeþ _ÞgÙLÐeþ(Ò¯Æ)mÊþÒLÐeþÐ (hõÑ) 
Q4. A]eÞþq eþÐ]Ð _®¤ Òmþ]Ð ceÞþ¯ÆÐ]Ð (hõÑ) 
Q5. AeÊþ eÞþ`Êmþ Ò`ÐeÊþ [ÑQÊà gÐeÊþ Hg(eÊþ)_ïÐeÊþ (hõÑ) 



Q6. eþÐ¯Æ c_jÊ eþÐ¯ÆÐ cÊ_Þ ÒN¯Æ [Ðf(]Ð)Ò¯Æ (hõÑ) 
Q7. gÐ]Ê LÐeþÐ]Ê BL cÑ] N[Þ Òmþ]Ê (hõÑ) 
Q8. QÞ«Æ [ÑQÊàV(ÒL)«Æ ÒjgÞq hõÑ LÐ«Æ (hõÑ) 
Q9. hõÑ _Ð(\Ð)g_Þ ÒmþÐ_ BVîã LÐ_ _ÞSÒc_Ð (hõÑ) 
Q10. `~Ê [`ç` g~Ê(Ò¯Æ) Ò`õÐ~Ê ceþg g~Ê (hõÑ) 
Q11. aÞ_ï ÒaöÐgÊ __ðã ÒaöÐg(LÊ)_ï gÞX(_)_ï (hõÑ) 
Q12. hõÑ SÐ_LÑ eþÐS [ÔÐNeþÐS Ló[ `ËS (hõÑ)   

 Punjabi 

a. o®v jsg o®v jsg uOY jsg IY Esg  
M1. ]~m(h~)ug ]¨m `±`x d®¨m m~I jsms (o®v) 
M2. dsk eEY ask nx-IxX ovk Ysk Osk (o®v) 
M3. _vj nx-ojvj u`uj¯Esj(h~)kxE¨js (o®v) 
M4. As]ujRM js]s `±g k~]s gujhs]s (o®v) 
M5. Asjx ujaxk a¨jx YvjMx msjx B~m(jx)``sjx (o®v) 
M6. jsh g`nx jshs gxu` I~h Ysk(]s)h~ (o®v) 
M7. ms]x Esjs]x uBE gv] IuY k~]x (o®v) 
M8. uM`Y YvjMxS(E~)`Y n~umRM o®v Es`Y (o®v) 
M9. o®v `s(\s)mu` k¨` uBSkx Es` u`Og~`s (o®v) 
M10. a°]x Y°a m°]x(h~) a®¨°]x gjm m°]x (o®v) 
M11. ud°` d®¨mx `±`x d®¨m(Ex)`` umU(`)`` (o®v) 
M12. o®v Os`Ev jsO YisIjsO uFY ayO (o®v)   
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